
�
海外向けIR活動の業務効率を向上させる�

人工知能（AI）と専門分野DBを �
活用した翻訳プロセス効率化のご提案�

�

アクスビー株式会社 �

�

顧客企業別のテーラーメイド自動翻訳システム「T−400・IR/CSR」のご紹介	
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◆会社概要	


アクスビー（株）� （株）ロゼッタ�

営業窓口 �

（ロゼッタ正規販売代理店） �

システム開発・カスタマーサポート�

◆アクスビー株式会社�
�
本   社　東京都台東区上野2-12-18 池之端ビル2F�
�
設   立  ２００８年２月�
�
主な事業内容：�
次世代オンライン自動翻訳「T-400」の販売�
グロービッシュ教育事業、英文IRツールの制作代行等�

�

◆株式会社ロゼッタ�
�
本   社　　東京都千代田区神田神保町3-7-11�
�
設　 立  ２００４年２月�
　　　　　（※２０１５年１１月　東証マザーズ上場）�

主な事業内容：�
次世代オンライン自動翻訳「T-400」の開発・運営�
法人向け翻訳サービス事業等�

共通理念：日本企業と海外との間の「言語の壁」をなくす	
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■ 英文資料や海外Webサイトを解読（和訳）に時間がかかる	

海外アニュアルレポート、海外企業のCSR資料・ウェブサイトなど	


■ 文書を英訳するのに時間がかかる	

                   　　　　　　翻訳会社への外注費を抑えたい	


決算短信・ニュースリリース・招集通知・環境レポート・説明会資料など	


IR・CSR活動における翻訳業務で課題や要望	


◆現状の問題（業務レベル）	
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■ 翻訳会社の担当者によって、翻訳の質やスピードが異なる 
　　 
 
■社内に翻訳資産が蓄積されず、社内で共有できていない	




理由① 文書翻訳の精度が低く、辞書代わりにしかならない。 
　　　　（特に専門用語を含む資料）	


理由③翻訳したい文章をいちいち、コピペしないといけない 
　　　　という“煩わしさ”	


今までの自動翻訳ソフトが企業内で	

                       「使えない」と言われる３つ理由	


※ 通常の翻訳ソフトは、左図のような窓に翻訳したい文章を入力、 
    もしくはコピペしなければなりません。	

    PPTファイルの翻訳だと、テキストボックスの文章を一つずつ 
    コピペしなければならず、それだけでかなりの手間になってしまいます。	


◆現状の問題（従来の翻訳システム）	
  

理由② 過去の翻訳結果を再利用できない。（同じ翻訳を繰り返す） 
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①世界で初めて、人工知能の翻訳ロジックを採用し、 
　正解率は７０％（用語では90％）で処理するので 
  　従来より高精度な自動翻訳を実現！ 

人工知能型のオンライン自動翻訳「T-400」を活用すると・・	


その結果、翻訳業務の大幅な効率化とコスト削減
を実現します。	


	


◆解決策のご提案	


 
②ファイル形式のまま自動翻訳できるので、 
　文章のコピペによる面倒な作業が不要！ 
 
③翻訳結果を記憶してDB化、再利用できるので 

　専門用語、業界用語、固有名詞、社内共有の表現、 
　汎用的な内容等を含む文書では更に効率アップ！ 
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ソフトウェア内に辞書DBを持ち、	

その辞書から訳語を引っ張ってき
ます。	

	


ソフトウェア内で完結しているため	

翻訳精度は辞書DBの数や質に
のみ依存。	


従来の翻訳ソフト	

	

●膨大なデータベースから	

   考え得る仮訳を全て作り、	

	


●言語的正しさを測る人工知能として	

    WEB検索を利用し、	

	


●データの使用頻度から適訳を判断。	


「hospital」
が前後にある場合

手術(53%)

業務(12%)

経営(12%)

運営(7%)

事業(4%)

例えば、文中の「 operation 」 を訳す場合	

	

操作、事業、動作、業務、運用、運転、運営、	


経営、オペレーション、作業、手術、営業、	

稼動、操業、運航 
	


・・・・・いろんな訳が考えられます。	

	


従来の翻訳ソフトでは、データベースに	


「operation＝操作」と登録してあれば	

文脈から他の訳が適訳である場合も	

登録してある訳「操作」を返します。	


「manual」
が前後にある場合

操作(45%)

運転(11%)

作業(9%)

動作(7%)

業務(6%)

「army」
が前後にある場合

作戦(84%)

オペレーション(10%)

業務（5%）

「operation＝操作」	
 「operation＝手術」	
 「operation＝作戦」	


と、前後の文脈に応じて、適訳を判断します。	


T-400で「 operation 」 を訳す場合	


今までの自動翻訳ソフトと「熟考」は何が違うのか？	


	

「前後の文脈を判断する」という世界初の翻訳ロジック	
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①-­‐a	
  	
  T-­‐400の翻訳精度が高い理由~前後の文脈を判断	
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①-­‐b	
  「T-­‐400」の翻訳精度が高い理由２~究極の辞書DB	




究極の辞書とは？	
  
（国内最大の専門文書データベース）	


例）海外企業のアニュアルレポートをすぐに翻訳したい	
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ファイルをそのまま翻訳、対訳画面で簡単校正 
元のファイル形式でそのまま表示・保存できます	
 

Word・Excel・PPT・PDFファイルに対応　	
 

①翻訳結果は、	
 
	
 	
 	
 まずテキスト形式(対訳)で表示	
 

③校正した翻訳結果を	
 
	
 	
 	
 元ファイルのレイアウトに自動で上書き。	
 
	
 	
 	
 ファイル上で訳文校正をしなくて良いので	
 
	
 	
 	
 校正作業が効率化。	
 

②原文ファイルと同じ形式でコピペ不要の自動翻訳	
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②この画面上で、	
 
	
 	
 	
 原文と訳文を比較しながら	
 
	
 	
 	
 翻訳結果を校正。	
 



使うほどにカスタマイズ＆翻訳精度がアップする世界初の翻訳サイクル	
 

カスタマイズされた	

「自動翻訳」	


翻訳結果の校正 
（究極の辞書を活用）	


 
  校正した訳文をDBに保存。 
	
 	
 次回の翻訳結果に反映。	
 

翻訳資産を利用した	

「自動翻訳」	


 
  新出の文章だけを翻訳するので、 
	
 翻訳コスト削減、翻訳スピードアップ。	
 

チェック・校正を	

行い完全な翻訳文に	


 
  プロ翻訳の訳文もDBに保存。 
	
 	
 次回の翻訳結果に反映。	
 

③過去の翻訳結果を記憶し再利用することで、翻訳精度が向上	
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修正対訳DB追加 

過去対訳・用語集 
DB（翻訳資産）	


修正対訳DB追加	




インストール不要、いつでもどこでも	


「T-400」はインターネット経由で使用するクラウド型サービス（ASP）です。	

	

パソコンへの面倒なインストールは一切不要、	

インターネットに接続されているパソコンであれば	

どこからでもアクセス可能です。	


膨大な辞書データは熟考のサーバー側にあるので	

パソコン容量を気にする必要もありません。	

	

さらに、バージョンアップは無料かつ自動。常に	

最新の状態で使用できます。	


ご出張先でも	


オフィスでも	


原文を送信	

高速回転で熟考	


考え得るすべての 
候補を抽出	
 前後関係が成り立 

つかWEBで検証	


翻訳結果を送信	


A4・1枚 3～5分	
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◆複数ユーザで使い放題	




また近年は、 
無料翻訳ソフトの安全性について気にされるお客様も	
 

T-­‐400	
 無料翻訳ソフト	


通信回線	

SSL回線	
  

（暗号化通信）	

一般回線	
  
（暗号化なし）	


翻訳原稿の扱い	

サーバーから	
  
自動削除	


不明	


秘密保持契約	
 あり	
 なし	


社員の方が無料ソフトを使うのであれば、	
 
秘密保持体制が確立された環境の自動翻訳を使わせたい。	
 

セキュリティー対策の一環として、	
 
「T-400」を導入されるお客様も増えてきています。	
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◆セキュリティー（情報漏えい）対策も万全	




◆信頼の証明（導入実績）�
その効率化のメリットを体験した企業１８００社以上が導入	

（下記はその一部です）　　　※次年度のリピート率は約８５％となっています。	

	


医療・医薬 

旭化成ファーマ、味の素製薬、アステラス製薬、エーザイ、エスエス製薬、大塚製薬、小野薬
品工業、科研製薬、キッセイ薬品工業、協和発酵キリン、サノフィ・アベンティス、沢井製薬、
塩野義製薬、ジョンソン・エンド・ジョンソン、ゼリア新薬工業、大正製薬、大日本住友製
薬、武田薬品工業、第一三共、帝人ファーマ、ノボノルディスクファーマ、久光製薬、ファイ
ザー、ユーシービージャパン、ロート製薬、シンバイオ製薬等 

化学・化粧品 
旭化成、旭化成ケミカルズ、エステー、花王、カネボウ化粧品、クレハ、資生堂、住友化学
工業、住友ベークライト、積水化学工業、積水化成品工業、ダイソー、日東電工、大陽日酸、
ファンケル、富士フイルム、フマキラー、三井化学、三菱化学、三菱ガス化学、三菱レイヨ
ン、ライオン等 

食品 味の素、カゴメ、キューピー、キリンビール、サッポロビール、ＪＴ、ダノンジャパン、日清
製粉グループ、ハウス食品、ヤクルト本社、雪印メグミルク等 

繊維 クラレ、グンゼ、帝人、東洋紡績、東レ、日清紡ホールディングス、三菱レイヨン、ユニチ
カ、ワコール、オンワード樫山、パルコ等 

機械 アマダ、ＩＨＩ、川崎重工業、シンワ機械、島津製作所、住友重機械工業、住友精密工業、
ダイキン工業、椿本チエイン、ＴＣＭ、東芝機械、日機装、日立建機、三菱重工業等 

電気機器 
ヒロセ電機、ＮＥＣ、沖電気工業、オムロン、キヤノン、京セラ、ＪＶＣケンウッド、三洋電
気、シャープ、ソニー、日本電産、パイオニア、富士通、古河電気工業、パナソニック、マブ
チモーター、三菱電機、村田製作所、富士ゼロックス等 

輸送機 日産自動車、ダイハツディーゼル、日野自動車、近畿車輛、三共ラヂエーター、ジャムコ、三
井造船、デンソー、ハイレックスコーポレーション等 

精密機器 オリンパス、国際計測器、コニカミノルタホールディングス、テルモ、ニコン、ゲートウェイ 

シンクタンク 野村総合研究所、三菱ＵＦＪリサーチ＆コンサルティング、三菱総合研究所等 
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各部門での利用事例	


研究部・開発部 
技術部 

「英語論文」を読み込む際に、熟考を使って概要を把握。 
「論文」や「技術資料」を英語に翻訳する際に、熟考を使って一次訳を作成。 
海外企業（共同研究先等）との、業務のやり取り（メール、報告書、技術資料など） 

品質保証部・ 
生産技術部 

「海外の規制情報（FDA、GMP、REACH、ISO）」などを読み込み、規制に則った製品
を製造。 
その分量が非常に多く、しばしば改訂されるので、英文の翻訳に時間がかかっていた。 
熟考を利用することで、規制情報を素早く短時間で理解可能となった。 

知的財産部 
海外特許調査。「海外特許」の概要を把握するために熟考を利用。 
会社によっては、研究部で行っているところもある。 
特許文書の英訳は、特許事務所に任せているところがほとんど。 

法務部 
各部署から回ってくる英文契約書の内容把握。 
また、社内稟議を通す際に、日本語に翻訳するケースが多く、熟考で一次訳を作成してい
る。 

営業部（国際部） 
海外企業とのやり取り。通常のやり取りは問題ないが、契約書・技術資料の読みや英語へ
の翻訳には苦労している。 
また、他の部から翻訳を依頼されることもあり、業務効率のアップのために熟考を利用し
ている。 

ライセンス部 
自社商品の「導出」、海外製品の「導入」に伴い、ライセンス契約書や製品内容の技術資
料などの日→英、英→日の作業がある。 
熟考を利用し、一次訳を作成。業務時間の短縮に役立てている。 

IR・広報 
経営企画部 

決算短信、招集通知、海外株主・投資家向けニュースリリース、プレゼン資料やQ&Aの英
訳に利用。海外企業のアニュアルレポートやウェブサイトの翻訳にも活用されている。ほ
か外国人アナリストや機関投資家とのメールのやりとりなど。 
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◆信頼の証明２~導入ユーザ企業様の声�
　 �



�
「グローバル環境下での業務なので、どの部門でも海外部門や外国との取引
先とのやり取りに英語を使う場面があります。 �
�
さらに最近は、中国語や韓国語の読み書きニーズが増えてきました。 �
�
（熟考＝T-400）導入後は、自動翻訳を活用することで、英文メールのやり取
り、英語・中国語・韓国語文書の概要把握は、個人レベルで対応できるように
なりました。 �
�
また自動学習機能を使って、社内特有の用語や業界用語をデータベースに
登録することで、自動翻訳の精度が向上し、翻訳にかけていた時間を大幅に
削減することができました。」�
�

 （経営企画部様よりコメント）�
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IR活動において「T-­‐400」を導入する５つのメリット	


1.  英文資料作成のプロセスが格段に早くなります	
  
2.  英文情報の解読（和訳）が格段に早くなります	
  
3.  外国人投資家への情報発信がタイムリーに	
  
4.  翻訳にかかるコストや負荷を大幅に軽減できます	
  
5.  海外との英文のやりとりがスムーズになります	


IR活動における業務効率の向上とコスト削減を実現	
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T-400料金のご案内	
 

T-400	
 基本契約   「ユーザー数 ： 10」、「同時翻訳処理数 ： 1」	


自動翻訳年間利用料	


アカウント料（初期費用）	
 \ 200,000	


\ 360,000   （使い放題）	


初年度 ： 56万円、  次年度以降：36万円	


・翻訳メモリ機能	


・自動学習機能	


・「究極の辞書」	


------------------------------------	


・「フレーズ辞書」、「怒涛の訳例辞書」	


・テキスト翻訳	


・ファイル翻訳（Word、Excel、PDF、PowerPoint）　	


・Web翻訳（ホームページ）	


※他にもユーザー数に応じた	
 
	
 	
 	
 各種プランも用意しております。	
 
	
 	
 	
 お気軽にお問合せください。	
 
   	


ユーザー数１０名の場合	



